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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 
 

Chapter 18 
 

  WLG  IEL  HAY-LK  MIELD  MIPDKL  DIDI-@L Deut18:1 

:OELK@I  EZLGPE  DEDI  IY@  L@XYI-MR  DLGPE 

™¶�·‰ ‹¹‡·� Š¶ƒ·�-�́J �¹I¹‡̧�µ† �‹¹’¼†¾Jµ� †¶‹¸†¹‹-‚¾� ‚ 

:‘E�·�‚¾‹ Ÿœ́�¼‰µ’̧‡ †́E†´‹ ‹·V¹‚ �·‚́š¸ā¹‹-�¹” †´�¼‰µ’̧‡ 
1. lo’-yih’yeh lakohanim haL’wiim kal-shebet Lewi cheleq  
w’nachalah `im-Yis’ra’El ‘ishey Yahúwah w’nachalatho yo’kelun. 
 

Deut18:1 The priests of the Lewiim, the whole tribe of Lewi, shall have no portion or  

inheritance with Yisra’El; they shall eat the fire offerings of JWJY and His inheritance. 
 

‹18:1› Οὐκ ἔσται τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς Λευίταις, ὅλῃ φυλῇ Λευι, µερὶς οὐδὲ κλῆρος 
µετὰ Ισραηλ·  καρπώµατα κυρίου ὁ κλῆρος αὐτῶν, φάγονται αὐτά.   
1 Ouk estai tois hiereusin tois Leuitais, holÿ phylÿ Leui,  

 There shall not be to the priests, to the Levites, the entire tribe of Levi, 

meris oude kl�ros meta Isra�l; karp�mata kyriou ho kl�ros aut�n, 

  a portion nor a lot with Israel.  The yield offerings of YHWH are their lot – 

phagontai auta.   

 they shall eat them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIG@  AXWA  EL-DIDI-@L  DLGPE 2 

:EL-XAC  XY@K  EZLGP  @ED  DEDI 

‡‹́‰¶‚ ƒ¶š¶™¸A ŸK-†¶‹¸†¹‹-‚¾� †́�¼‰µ’̧‡ ƒ 
“ :Ÿ�-š¶A¹C š¶�¼‚µJ Ÿœ́�¼‰µ’ ‚E† †́E†́‹ 

2. w’nachalah lo’-yih’yeh-lo b’qereb ‘echayu Yahúwah hu’ nachalatho  
ka’asher diber-lo. 
 

Deut18:2 They shall have no inheritance in the midst of their brothers;  

JWJY is their inheritance, as He promised them. 
 

‹2› κλῆρος δὲ οὐκ ἔσται αὐτοῖς ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν·   
κύριος αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ, καθότι εἶπεν αὐτῷ.   
2 kl�ros de ouk estai autois en tois adelphois aut�n;   

 a lot And there shall not be to him among his brethren; 

kyrios autos kl�ros autou, kathoti eipen autŸ.   

 YHWH himself is his lot, in so far as he said to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GAFD  IGAF  Z@N  MRD  Z@N  MIPDKD  HTYN  DIDI  DFE 3 

:DAWDE  MIIGLDE  RXFD  ODKL  OZPE  DY-M@  XEY-M@ 

‰µƒ¶Fµ† ‹·‰¸ƒ¾ˆ œ·‚·÷ �́”´† œ·‚·÷ �‹¹’¼†¾Jµ† ŠµP¸�¹÷ †¶‹¸†¹‹ †¶ˆ¸‡ „ 

:†́ƒ·Rµ†̧‡ �¹‹µ‹´‰̧Kµ†̧‡ µ”¾ş̌Fµ† ‘·†¾Jµ� ‘µœ´’̧‡ †¶ā-�¹‚ šŸ�-�¹‚ 
3. w’zeh yih’yeh mish’pat hakohanim me’eth ha`am me’eth zob’chey hazebach  
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‘im-shor ‘im-seh w’nathan lakohen haz’ro`a w’hal’chayayim w’haqebah. 
 

Deut18:3 Now this shall be the priests due from the people,  

from those who offer a sacrifice, either an ox or a sheep,  

of which they shall give to the priest the shoulder and the two cheeks and the stomach. 
 

‹3› καὶ αὕτη ἡ κρίσις τῶν ἱερέων, τὰ παρὰ τοῦ λαοῦ,  
παρὰ τῶν θυόντων τὰ θύµατα, ἐάν τε µόσχον ἐάν τε πρόβατον·   
καὶ δώσει τῷ ἱερεῖ τὸν βραχίονα καὶ τὰ σιαγόνια καὶ τὸ ἔνυστρον.   
3 kai haut� h� krisis t�n hiere�n, ta para tou laou,  

 And this is the distinguishing thing of the priests – the things from the people, 

para t�n thuont�n ta thymata, ean te moschon ean te probaton;   

  from the ones sacrificing the sacrifices, if both a calf, or if also a sheep – 

kai d�sei tŸ hierei ton brachiona  

 that you shall give the shoulder to the priest, 

kai ta siagonia kai to enystron.   

  and the jawbones, and the large intestine,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL-OZZ  JP@V  FB  ZIY@XE  JXDVIE  JYXIZ  JPBC  ZIY@X 4 

:ŸK-‘¶U¹U ¡̧’‚¾˜ ˆ·B œ‹¹�‚·š¸‡ ¡¶š´†̧ ¹̃‹¸‡ ¡̧�¾š‹¹U ¡̧’́„¸C œ‹¹�‚·š … 

4. re’shith d’gan’ak tirosh’ak w’yits’harek w’re’shith gez tso’n’ak titen-lo. 
 

Deut18:4 You shall give him the first of your grain, your wine, and your oil,  

and the first shearing of your sheep. 
 

‹4› καὶ τὰς ἀπαρχὰς τοῦ σίτου σου καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ τοῦ ἐλαίου σου  
καὶ τὴν ἀπαρχὴν τῶν κουρῶν τῶν προβάτων σου δώσεις αὐτῷ·   
4 kai tas aparchas tou sitou sou kai tou oinou sou kai tou elaiou sou  

 and the first-fruits of your grain, and of your wine, and of your olive oil;  

kai t�n aparch�n t�n kour�n t�n probat�n sou d�seis autŸ;   

 and the first-fruit of the shearing of your sheep you shall give to him:  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CNRL  JIHAY-LKN  JIDL@  DEDI  XGA  EA  IK 5 

:MINID-LK  EIPAE  @ED  DEDI-MYA  ZXYL 

…¾÷¼”µ� ¡‹¶Š´ƒ̧�-�́J¹÷ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ šµ‰́A Ÿƒ ‹¹J † 

“ :�‹¹÷´Iµ†-�́J ‡‹́’́ƒE ‚E† †́E†́‹-�·�̧A œ·š́�̧� 
5. ki bo bachar Yahúwah ‘Eloheyak mikal-sh’bateyak la`amod l’shareth b’shem-
Yahúwah hu’ ubanayu kal-hayamim. 
 

Deut18:5 For JWJY your El has chosen him, he and his sons from all your tribes,  

to stand and to serve in the name of JWJY all of the days. 
 

‹5› ὅτι αὐτὸν ἐξελέξατο κύριος ὁ θεός σου ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν σου  
παρεστάναι ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου λειτουργεῖν  
καὶ εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.  -- 

5 hoti auton exelexato kyrios ho theos sou ek pas�n t�n phyl�n sou parestanai  

 for chose him YHWH your El from out of all your tribes, to stand 

enanti kyriou tou theou sou  
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 before YHWH your El,  

leitourgein kai eulogein epi tŸ onomati autou, autos kai hoi huioi autou  

 to minister and bless in his name, he and his sons 

en tois huiois Isra�l.  --  

 among the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MY  XB  @ED-XY@  L@XYI-LKN  JIXRY  CG@N  IELD  @AI-IKE 6 

:DEDI  XGAI-XY@  MEWND-L@  EYTP  ZE@-LKA  @AE   

�́� š´B ‚E†-š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹-�́J¹÷ ¡‹¶š´”¸� …µ‰µ‚·÷ ‹¹‡·Kµ† ‚¾ƒ́‹-‹¹�̧‡ ‡ 

:†́E†́‹ šµ‰̧ƒ¹‹-š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ Ÿ�̧–µ’ œµEµ‚-�́�̧A ‚́ƒE  
6. w’ki-yabo’ haLewi me’achad sh’`areyak mikal-Yis’ra’El ‘asher-hu’ gar sham  
uba’ b’kal-‘auath naph’sho ‘el-hamaqom ‘asher-yib’char Yahúwah. 
 

Deut18:6 Now if a Lewi comes from any of your towns out of all Yisra’El  

where he resides there, and comes with all the desire of his soul to the place  

which JWJY chooses, 
 

‹6› ἐὰν δὲ παραγένηται ὁ Λευίτης ἐκ µιᾶς τῶν πόλεων ὑµῶν  
ἐκ πάντων τῶν υἱῶν Ισραηλ, οὗ αὐτὸς παροικεῖ, καθότι ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ,  
εἰς τὸν τόπον, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος, 
6 ean de paragen�tai ho Leuit�s ek mias t�n pole�n hym�n ek pant�n t�n hui�n Isra�l,  

 And if should come the Levite from one of your cities of all the sons of Israel,  

hou autos paroikei, kathoti epithymei h� psych� autou, eis ton topon,  

 of which he himself sojourns, that desires his soul, into the place 

hon an eklex�tai kyrios,  

  which ever YHWH should choose;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIDL@  DEDI  MYA  ZXYE 7 

:DEDI  IPTL  MY  MICNRD  MIELD  EIG@-LKK 

‡‹́†¾�½‚ †´E†́‹ �·�̧A œ·š·�̧‡ ˆ 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� �́� �‹¹…̧÷¾”́† �¹I¹‡¸�µ† ‡‹́‰¶‚-�́�̧J 
7. w’shereth b’shem Yahúwah ‘Elohayu k’kal-‘echayu haL’wiim ha`om’dim sham 
liph’ney Yahúwah. 
 

Deut18:7 then he shall serve in the name of JWJY his El,  

like all his brothers the Lewiim who stand there before JWJY. 
 

‹7› καὶ λειτουργήσει τῷ ὀνόµατι κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτοῦ  
ὥσπερ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ Λευῖται οἱ παρεστηκότες ἐκεῖ ἔναντι κυρίου·   
7 kai leitourg�sei tŸ onomati kyriou tou theou autou  

 then he shall officiate in the name of YHWH his El,  

h�sper pantes hoi adelphoi autou hoi Leuitai hoi parest�kotes ekei enanti kyriou;   

 as all his brethren the Levites, the ones standing there before YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEA@D-LR  EIXKNN  CAL  ELK@I  WLGK  WLG 8 

“ :œŸƒ́‚́†-�µ” ‡‹´š́J¸÷¹÷ …µƒ¸� E�·�‚¾‹ ™¶�·‰¸J ™¶�·‰ ‰ 
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8. cheleq k’cheleq yo’kelu l’bad mim’karayu `al-ha’aboth. 
 

Deut18:8 They shall eat portion like portion, except of the sales of what was his father. 
 

‹8› µερίδα µεµερισµένην φάγεται πλὴν τῆς πράσεως τῆς κατὰ πατριάν.   
8 merida memerismen�n phagetai  

 a portion having been portioned He shall eat, 

pl�n t�s prase�s t�s kata patrian.   

 besides the sale of the things of his family.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL  OZP  JIDL@  DEDI-XY@  UX@D-L@  @A  DZ@  IK 9 

:MDD  MIEBD  ZAREZK  ZEYRL  CNLZ-@L 

 ¢´� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹-š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ ‚́A †´Uµ‚ ‹¹J Š 

:�·†´† �¹‹ŸBµ† œ¾ƒ¼”Ÿœ̧J œŸā¼”µ� …µ÷¸�¹œ-‚¾� 
9. ki ‘atah ba’ ‘el-ha’arets ‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak  
lo’-thil’mad la`asoth k’tho`aboth hagoyim hahem. 
 

Deut18:9 When you enter to the land which JWJY your El gives you,  

you shall not learn to  do after the abominations of those nations. 
 

‹9› Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι,  
οὐ µαθήσῃ ποιεῖν κατὰ τὰ βδελύγµατα τῶν ἐθνῶν ἐκείνων.   
9 Ean de eiselthÿs eis t�n g�n, h�n kyrios ho theos sou did�sin soi,  

 And whenever you should enter into the land which YHWH your El gives to you,  

ou math�sÿ poiein kata ta bdelygmata t�n ethn�n ekein�n.   

 you shall not learn to do according to the abominations of those nations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OPERN  MINQW  MQW  Y@A  EZAE-EPA  XIARN  JA  @VNI-@L 10 

:SYKNE  YGPNE   

‘·’Ÿ”¸÷ �‹¹÷´“̧™ �·“¾™ �·‚́A ŸU¹ƒE-Ÿ’̧A š‹¹ƒ¼”µ÷ ¡̧ƒ ‚·˜́L¹‹-‚¾� ‹ 

:•·Vµ�̧÷E �·‰µ’̧÷E  
10. lo’-yimatse’ b’ak ma`abir b’no-ubito ba’esh qosem q’samim m’`onen  
um’nachesh um’kasheph. 
 

Deut18:10 There shall not be found among you anyone who makes his son  

or his daughter pass through the fire, one who uses divination,  

one who practices witchcraft, or one who interprets omens, or a sorcerer, 
 

‹10› οὐχ εὑρεθήσεται ἐν σοὶ περικαθαίρων τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἢ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ  
ἐν πυρί, µαντευόµενος µαντείαν, κληδονιζόµενος καὶ οἰωνιζόµενος, φαρµακός, 
10 ouch heureth�setai en soi perikathair�n ton huion autou � t�n thygatera autou en pyri,  

 There shall not be found in you one purging his son or his daughter in fire,  

manteuomenos manteian, kl�donizomenos  

 or one using oracles for divination, or one prognosticating 

kai oi�nizomenos, pharmakos,  

 and foretelling, an administer of potions, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIZND-L@  YXCE  IPRCIE  AE@  L@YE  XAG  XAGE 11 
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:�‹¹œ·Lµ†-�¶‚ �·š¾…̧‡ ‹¹’¾”¸C¹‹¸‡ ƒŸ‚ �·‚¾�̧‡ š¶ƒ´‰ š·ƒ¾‰̧‡ ‚‹ 

11. w’chober chaber w’sho’el ‘ob w’yid’`oni w’doresh ‘el-hamethim. 
 

Deut18:11 or one who casts a spell, or a medium, or a spiritist,  

or one who calls up the dead. 
 

‹11› ἐπαείδων ἐπαοιδήν, ἐγγαστρίµυθος καὶ τερατοσκόπος, ἐπερωτῶν τοὺς νεκρούς.   
11 epaeid�n epaoid�n, eggastrimythos  

 one charming an enchantment, one who delivers oracles, 

kai teratoskopos, eper�t�n tous nekrous.   

  and an observer of signs asking of the dead.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@  DYR-LK  DEDI  ZAREZ-IK 12 

:JIPTN  MZE@  YIXEN  JIDL@  DEDI  DL@D  ZAREZD  LLBAE 

†¶K·‚ †·ā¾”-�́J †́E†́‹ œµƒ¼”Ÿœ-‹¹J ƒ‹ 

:¡‹¶’́P¹÷ �́œŸ‚ �‹¹šŸ÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ †¶K·‚́† œ¾ƒ·”ŸUµ† �µ�̧„¹ƒE 
12. ki-tho`abath Yahúwah kal-`oseh ‘eleh  
ubig’lal hato`eboth ha’eleh Yahúwah ‘Eloheyak morish ‘otham mipaneyak. 
 

Deut18:12 For whoever does these things is detestable to JWJY;  

and because of these detestable things JWJY your El shall drive them out  

before your faces. 
 

‹12› ἔστιν γὰρ βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σου πᾶς ποιῶν ταῦτα·   
ἕνεκεν γὰρ τῶν βδελυγµάτων τούτων κύριος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου.   
12 estin gar bdelygma kyriŸ tŸ theŸ sou pas poi�n tauta;   

 is For an abomination to YHWH your El every one doing these things.  

heneken gar t�n bdelygmat�n tout�n kyrios exolethreusei autous  

 For because of these abominations YHWH your El shall utterly destroy them 

apo pros�pou sou.   

 from your face.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIDL@  DEDI  MR  DIDZ  MINZ 13 

“ :¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ �¹” †¶‹̧†¹U �‹¹÷´U „‹ 

13. tamim tih’yeh `im Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut18:13 You shall be blameless before JWJY your El. 
 

‹13› τέλειος ἔσῃ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου·   
13 teleios esÿ enantion kyriou tou theou sou;   

 You shall be perfect before YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPPRN-L@  MZE@  YXEI  DZ@  XY@  DL@D  MIEBD  IK 14 

:JIDL@  DEDI  JL  OZP  OK  @L  DZ@E  ERNYI  MINQW-L@E 

 �‹¹’̧’¾”¸÷-�¶‚ �́œŸ‚ �·šŸ‹ †́Uµ‚ š¶�¼‚ †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ† ‹¹J …‹ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¸� ‘µœ´’ ‘·� ‚¾� †́Uµ‚̧‡ E”́÷¸�¹‹ �‹¹÷¸“¾™-�¶‚̧‡ 
14. ki hagoyim ha’eleh ‘asher ‘atah yoresh ‘otham ‘el-m’`on’nim  
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w’el-qos’mim yish’ma`u w’atah lo’ ken nathan l’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut18:14 For those nations, which you shall possess them,  

listen to those who practice witchcraft and to diviners,  

but as for you, JWJY your El has not allowed you to do so. 
 

‹14› τὰ γὰρ ἔθνη ταῦτα, οὓς σὺ κατακληρονοµεῖς αὐτούς, οὗτοι κληδόνων  
καὶ µαντειῶν ἀκούσονται, σοὶ δὲ οὐχ οὕτως ἔδωκεν κύριος ὁ θεός σου.   
14 ta gar ethn� tauta, hous sy katakl�ronomeis autous, houtoi kl�don�n  

 For these nations which you inherit them, these prognostications  

kai mantei�n akousontai, soi de ouch hout�s ed�ken kyrios ho theos sou.   

 and divinations shall hear; but to you did not so give YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  JL  MIWI  IPNK  JIG@N  JAXWN  @IAP 15 

:OERNYZ  EIL@ 

 ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¸� �‹¹™´‹ ‹¹’¾÷́J ¡‹¶‰µ‚·÷ ¡¸A¸š¹R¹÷ ‚‹¹ƒ´’ ‡Š 

:‘E”́÷¸�¹U ‡‹́�·‚ 
15. nabi’ miqir’b’ak me’acheyak kamoni yaqim l’ak Yahúwah ‘Eloheyak  
‘elayu tish’ma`un. 
 

Deut18:15 JWJY your El shall raise up for you a prophet like me from among you,  

from your brothers, you shall listen to him. 
 

‹15› προφήτην ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου ὡς ἐµὲ ἀναστήσει σοι κύριος ὁ θεός σου,  
αὐτοῦ ἀκούσεσθε 

15 proph�t�n ek t�n adelph�n sou h�s eme anast�sei soi kyrios ho theos sou,  

 A prophet from out of your brethren, as me, shall raise up to you YHWH your El; 

autou akousesthe  

  him you shall hear. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MEIA  AXGA  JIDL@  DEDI  MRN  ZL@Y-XY@  LKK 16 

  IDL@  DEDI  LEW-Z@  RNYL  SQ@  @L  XN@L  LDWD 
:ZEN@  @LE  CER  D@X@-@L  Z@FD  DLCBD  Y@D-Z@E 

 �Ÿ‹¸A ƒ·š¾‰̧A ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹ �¹”·÷ ́U¸�µ‚́�-š¶�¼‚ �¾�̧J ˆŠ 

 ‹´†¾�½‚ †́E†́‹ �Ÿ™-œ¶‚ µ”¾÷¸�¹� •·“¾‚ ‚¾� š¾÷‚·� �́†´Rµ† 
:œE÷́‚ ‚¾�¸‡ …Ÿ” †¶‚̧š¶‚-‚¾� œ‚¾Fµ† †́�¾…̧Bµ† �·‚́†-œ¶‚̧‡ 

16. k’kol ‘asher-sha’al’at me`im Yahúwah ‘Eloheyak b’Choreb b’yom haqahal le’mor 
lo’ ‘oseph lish’mo`a ‘eth-qol Yahúwah ‘Elohay  
w’eth-ha’esh hag’dolah hazo’th lo’-‘er’eh `od w’lo’ ‘amuth. 
 

Deut18:16 This is according to all that you asked of JWJY your El in Choreb on the day 

of the assembly, saying, Let me not hear again the voice of JWJY my El,  

let me not see this great fire anymore, nor I shall die. 
 

‹16› κατὰ πάντα, ὅσα ᾐτήσω παρὰ κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐν Χωρηβ τῇ ἡµέρᾳ  
τῆς ἐκκλησίας λέγοντες Οὐ προσθήσοµεν ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν  
καὶ τὸ πῦρ τὸ µέγα τοῦτο οὐκ ὀψόµεθα ἔτι οὐδὲ µὴ ἀποθάνωµεν, 
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16 kata panta, hosa ÿt�s� para kyriou tou theou sou en Ch�r�b  

 According to all as much as you asked of YHWH your El in Horeb, 

tÿ h�mera. t�s ekkl�sias legontes 

 in the day of the assembly, saying, 

Ou prosth�somen akousai t�n ph�n�n kyriou tou theou h�m�n  

 We shall not add to hear the voice of YHWH your El,  

kai to pyr to mega touto ouk opsometha eti oude m� apothan�men,  

 and fire this great we shall not see any longer, nor shall we die.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EXAC  XY@  EAIHID  IL@  DEDI  XN@IE 17 

:Eš·A¹C š¶�¼‚ Eƒ‹¹Š‹·† ‹́�·‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayo’mer Yahúwah ‘elay heytibu ‘asher diberu. 
 

Deut18:17 JWJY said to me, They have spoken well in what they have said. 
 

‹17› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ὀρθῶς πάντα, ὅσα ἐλάλησαν·   
17 kai eipen kyrios pros me Orth�s panta, hosa elal�san;   

 And YHWH said to me, Rightly all as much as they spoke.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JENK  MDIG@  AXWN  MDL  MIW@  @IAP 18 

:EPEV@  XY@-LK  Z@  MDIL@  XACE  EITA  IXAC  IZZPE 

¡Ÿ÷́J �¶†‹·‰¼‚ ƒ¶š¶R¹÷ �¶†´� �‹¹™´‚ ‚‹¹ƒ´’ ‰‹ 

:EM¶Eµ ¼̃‚ š¶�¼‚-�́J œ·‚ �¶†‹·�¼‚ š¶A¹…̧‡ ‡‹¹–¸A ‹µš´ƒ¸… ‹¹Uµœ´’̧‡ 
18. nabi’ ‘aqim lahem miqereb ‘acheyhem kamok  
w’nathati d’baray b’phiu w’diber ‘aleyhem ‘eth kal-‘asher ‘atsauenu. 
 

Deut18:18 I shall raise up a prophet to them from among their brothers like you,  

and I shall put My words in his mouth, and he shall speak to them all that I command him. 
 

‹18› προφήτην ἀναστήσω αὐτοῖς ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ὥσπερ σὲ  
καὶ δώσω τὸ ῥῆµά µου ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ,  
καὶ λαλήσει αὐτοῖς καθότι ἂν ἐντείλωµαι αὐτῷ·   
18 proph�t�n anast�s� autois ek t�n adelph�n aut�n h�sper se  

 a prophet I shall raise up to them of their brethren, as you,  

kai d�s� to hr�ma mou en tŸ stomati autou,  

 and I shall put my word in his mouth; 

kai lal�sei autois kathoti an enteil�mai autŸ;   

 and he shall speak to them in so far as I give charge to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXAC-L@  RNYI-@L  XY@  YI@D  DIDE 19 

:ENRN  YXC@  IKP@  INYA  XACI  XY@ 

‹µš́ƒ¸C-�¶‚ ”µ÷̧�¹‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚́† †́‹´†¸‡ Š‹ 

:ŸL¹”·÷ �¾ş̌…¶‚ ‹¹�¾’́‚ ‹¹÷¸�¹A š·Aµ…̧‹ š¶�¼‚ 
19. w’hayah ha’ish ‘asher lo’-yish’ma` ‘el-d’baray  
‘asher y’daber bish’mi ‘anoki ‘ed’rosh me`imo. 
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Deut18:19 It shall come about that whoever shall not listen to My words  

which he shall speak in My name, I Myself shall require it of him. 
 

‹19› καὶ ὁ ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν µὴ ἀκούσῃ  
ὅσα ἐὰν λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου, ἐγὼ ἐκδικήσω ἐξ αὐτοῦ.   
19 kai ho anthr�pos, hos ean m� akousÿ hosa ean 

 And the man who ever should not hear to whatsoever words  

lal�sÿ ho proph�t�s epi tŸ onomati mou, eg� ekdik�s� ex autou.   

 that should speak the prophet in my name, I shall exact punishment from him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@  INYA  XAC  XACL  CIFI  XY@  @IAPD  J@ 20 

  MIXG@  MIDL@  MYA  XACI  XY@E  XACL  EIZIEV-@L  XY@ 
:@EDD  @IAPD  ZNE 

œ·‚ ‹¹÷̧�¹A š´ƒ´C š·Aµ…̧� …‹¹ˆ́‹ š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† ¢µ‚ � 

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ �·�̧A š·Aµ…̧‹ š¶�¼‚µ‡ š·Aµ…̧� ‡‹¹œ‹¹E¹˜-‚¾� š¶�¼‚ 
:‚E†µ† ‚‹¹ƒ́Mµ† œ·÷E 

20. ‘ak hanabi’ ‘asher yazid l’daber dabar bish’mi ‘eth ‘asher lo’-tsiuithiu l’daber  
wa’asher y’daber b’shem ‘elohim ‘acherim umeth hanabi’ hahu’. 
 

Deut18:20 But the prophet who speaks a word presumptuously in My name  

which I have not commanded him to speak,  

or which he speaks in the name of other mighty ones, that prophet shall die. 
 

‹20› πλὴν ὁ προφήτης, ὃς ἂν ἀσεβήσῃ λαλῆσαι ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου ῥῆµα,  
ὃ οὐ προσέταξα λαλῆσαι, καὶ ὃς ἂν λαλήσῃ ἐπ’ ὀνόµατι θεῶν ἑτέρων,  
ἀποθανεῖται ὁ προφήτης ἐκεῖνος.   
20 pl�n ho proph�t�s, hos an aseb�sÿ lal�sai epi tŸ onomati mou hr�ma,  

 Except the prophet, who ever should be impious to speak a word in my name, 

ho ou prosetaxa lal�sai, kai hos an lal�sÿ 

 which I did not command him to speak, and who ever should speak 

epí onomati the�n heter�n, apothaneitai ho proph�t�s ekeinos.   

 in the name of other mighty ones, shall die that prophet. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACD-Z@  RCP  DKI@  JAALA  XN@Z  IKE 21 

:DEDI  EXAC-@L  XY@ 

š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ ”µ…·’ †́�‹·‚ ¡¶ƒ´ƒ¸�¹A šµ÷‚¾œ ‹¹�¸‡ ‚� 
:†́E†́‹ Ÿš¸A¹…-‚¾� š¶�¼‚ 

21. w’ki tho’mar bil’babek ‘eykah neda` ‘eth-hadabar ‘asher lo’-dib’ro Yahúwah. 
 

Deut18:21 If you may say in your heart, How shall we know the word  

which JWJY has not spoken? 
 

‹21› ἐὰν δὲ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου Πῶς γνωσόµεθα τὸ ῥῆµα, ὃ οὐκ ἐλάλησεν κύριος;   
21 ean de eipÿs en tÿ kardia. sou P�s gn�sometha to hr�ma,  

 But if you should say in your heart, How shall we know the word 

ho ouk elal�sen kyrios?   
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 which spoke not YHWH?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACD  DIDI-@LE  DEDI  MYA  @IAPD  XACI  XY@ 22 

  DEDI  EXAC-@L  XY@ XACD  @ED  @AI  @LE 
:EPNN  XEBZ  @L  @IAPD  EXAC  OECFA 

š´ƒ́Cµ† †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ †́E†́‹ �·�̧A ‚‹¹ƒ´Mµ† š·Aµ…̧‹ š¶�¼‚ ƒ� 

†́E†́‹ Ÿš¸A¹…-‚¾� š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† ‚E† ‚Ÿƒ´‹ ‚¾�̧‡ 
“ :EM¶L¹÷ šE„́œ ‚¾� ‚‹¹ƒ´Mµ† Ÿş̌A¹C ‘Ÿ…́ˆ̧A 

22. ‘asher y’daber hanabi’ b’shem Yahúwah w’lo’-yih’yeh hadabar  
w’lo’ yabo’ hu’ hadabar ‘asher lo’-dib’ro Yahúwah  
b’zadon dib’ro hanabi’ lo’ thagur mimenu. 
 

Deut18:22 When a prophet speaks in the name of JWJY,  

if the thing does not follow nor come to pass, that is the thing which JWJY has not spoken.  

The prophet has spoken it presumptuously; you shall not be afraid of him. 
 

‹22› ὅσα ἐὰν λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου, καὶ µὴ γένηται τὸ ῥῆµα  
καὶ µὴ συµβῇ, τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ οὐκ ἐλάλησεν κύριος·   
ἐν ἀσεβείᾳ ἐλάλησεν ὁ προφήτης ἐκεῖνος, οὐκ ἀφέξεσθε αὐτοῦ.    

22 hosa ean lal�sÿ ho proph�t�s epi tŸ onomati kyriou,  

 As many things as should speak the prophet in the name of YHWH, 

kai m� gen�tai to hr�ma kai m� symbÿ, touto to hr�ma, 

 and should not take place the thing, and should not come to pass this thing 

ho ouk elal�sen kyrios;  en asebeia. elal�sen ho proph�t�s ekeinos,  

 which spoke not YHWH; through impiety spoke that prophet; 

ouk aphexesthe autou.   

  you shall not receive from him. 
 


